
1 1 - d i k ;  Szám,

N E M Z E T I

T Á R S A L K O D Ó
September 13dik napján 1836. 

U T A Z Á S I  T Ö R E D É K .

(1836 . —  Júniusban.') <

Csonokosról (nem Cso lnakosró l : mer t  nem  
Cso lnakró l ; hanem Chionok-nemzetségéről  v e t 
te n e v é t ) -  hova testvérem látogatására m en tem  
v a la ,  időtöl tésből ,  a’ vidékbe két  rövid kiuta
zást tevék. Első tekintetre nem látszik ezekben 
valami n a g y ,  nevezetes; de eme* helyekkel e smé-  
ret lenekre ’s főként művészetek barát jai ra nézve, 
nem fog egy rövid leírás felesleges lenni. N é g y  
czikkie szaggatom e’ kis tö redéket :  V a j d a 
h u n y a d i  v a s -  b á n y  ás  z a t. —  V á r h e l y .  
—  R u s  k b e r g - R . u s k  i e z  a . B a t i z . —  E -  
zeket  előre bocsátva,  még megjegyzem, hogy 
ezen egész htazásomból is ,  csak a ’ nevezetesebb 
’s esméretlenebbnek vélt v o n á s o k a t — lehető r ö 
vidséggel ér in tendem —  ily renddel :

V. h u n y a d i  b á n y á s z a t .
V. H u o y a d r ó l , váráról  t ö b b  leírások , festé

sek léteznek ’s esmérelesebbek is,  mint sem azo
kat  ismételni kellene. Az. is tudatik , hogy épí tő 
j é rő l ,  ama’ híres magyar h ő s ,  hajdani erdélyi  
va jda ,  Hunyadi  vagy Hollós Jánosról  nevezte- 
t e í t - e l ; mint  Bánfi-Hunyad, Bánfiakról. Eme’ hu 
nyad i-vá rban  van e’ bányászati  kamarai főtiszt— 
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hatóság ’s raktár.  T ö b b s z ö r ,  m ár  ezelőtt  meg
jár tam apróra  ez egészet. Most f igyelmemet,  mint 
újabb kö rü lm ények ,  magokra vonták:  a’ gyalá- 
ri vaskő-bánya  felett főldszínén folyó vaskő
h á n y a t ;  h o l ,  az ottani felügyelők ’s öntapasz
ta la tom szerén t ,  hajdoni  római  művelet  r o m 
jaira  akadtak. Elmellőzve a’ kasza-bányai regé
nyes sziklás vidéket (melyről  özvegy királynénk, 
ő cs. kir. felsége helyesen monda  ot t j á r t ako r ,  
hogy az erdélyinek nincs szüksége regényes va
don látása végett T j rr o l b a , v a g y a ’ Helvetákhoz 
u taz n i )  a ’ bányász-helyek közt készült rakot t  ’s 
l é t  oldalról többnyire  egerfa-sorokkal (allee) dísz
lő utak enyhes árnyakkal fogadják a’ vándort .  
Szembetűnő a’ bányászati személyzet k ö z t , a’ nem 
rég  telepített  \vürlembergák feles száma is; kik 
új  szabályt  adtak a’ művészetnek. így a’ topl i-  
pzai ojvasztó-kemenczénél  remek hármas fuvó-gé-  
pely  egy kerék ’s több  ap róbb  részletek ’s egy 
?zéUáda segedelmével rémitő orkánt  lehel a’ vul-  
kános yesúy kebelébe;  ’s az előbbit  há romszo
rozó hőség olvadoztalja az érez köveket és bő
vebben ont ja  ki a’ veres tűzfo lyamat ,  melyből  
már. némi  öntött  vasszerek is készítetnek.

V  á r  h e I  y .
. Csonokosról alsó Szilváson áltszállva , a ’ H á t -  
s?egTyidékét felőlünk környező hegysor tetejére é r 
ve —  eme’ kies kis vidék ,  min t  egy elkülönözött  
tar tományocska terül  el szép helységeivel , csinos 
épületeivel , zöld l igetivel,  tarkás bércze ive l , ' ’s 
havasi apró folyóival a’ szem előtt. Az e rdé 
lyi  hegyek királya,  a ’ kárpátok egyik ó r jása ,  
m á r  messziről mutogatja ősz homlokát  ’s itt he
gyes csúcsú társai közül csonka fejét kiemelve,  
talpig áll rémületes nagyságban az útas e lő t t ,  
am a’ híres ,  metszett tetejéről oláboson elnevezett 
I l e t y e z á t .  Eme-  két  császárság állási h a tá r 



kövének mindég kőűl t hóval fedett legfelső csú
csán már rég ezelőtt j á r v a ,  leírását a* Marosfői
vel e gyü t t ,  még akkor ,  a ’ bécsi Kedveskedőben 
bővebben kiadárn ; most hát  csak egy ünnepélyes 
visszaemlékezéssel nyugtatám raj ta komoly tekin
te temet  ’s belejlénk alsó Fa rkad inba ;  hol az a -  
vu l t  természet  jelenetein andalgot t  képzeteim az 
új izlés egy csinos müvén tüntek-el .  H u n y a d -  
megyei  főispán,  mlgs. N o p c s a  László ú r  nem 
pompás nagyságú,  de a ’ birtokos szép izletére 
muta tó , falusi lakja álla e lőt tünk. A’ csinos u d 
varház , jó idomzalu kö répülete ivel , az építészet 
helyes rendszabályait  képezi. F őbb  tekintet —  az 
épület  félkörü aiapbomloká, melynek hátán t e -  
rü lnek-el  a’ felvezető terjedelmes lépcsők. M e g 
lepik főként a’ művészet barát jai t  eme’ homlok- '  
nak , többnyire  a’ várhelyi  római  romokból  ki
áso t t ,  emberképi i  ’s í r a tos ,  vas-lánczokkal Össze
foglalt  faragott  kövei. I n n e n ,  m ár  dé lkor ,  a’ h a j 
dani  római Dáczia fővárossának romjain á b r á n -  
dozánk. Egy kis —  kevés nemesekből  —  m e r ő 
ben oláhokból  álló csekély helység szalmás fede
leivel szemétdombként  fedezi i t t  amaz őskor r a 
gyogot t  pompáját.  Történeti leg nevezi ezt a’ m a 
gya r  Y á r  h e l y n e k ;  az oláh , sláv G r  a d  i s 
ii á ból ma G r e d  i s k e nek , Rómának , ama D á -  
cziákat meghoditó Ulpius Tra janus  császár emlé 
k é ü l ,  Ű l p i a  T r a j a n á j a  nyomta el i t t ,  ama 
R ó m a  os to ra ,  híres dák k i rá ly ,  Sarmis által é -  
pi tetet t  ’s nevéről és .a’ Gétákról  S a r  m i s e G e -  
t u s á n a k  elnevezett d á k -k i r á ly i  fő lakvárost.  
Kom olyan tekint le az emberi  nagyság fény e’ 
bús temetőjére  amaz idők ő r j e ,  a ’ Retyezát.  Bá
natos  a rcza ,  annyi századok h ű  tanú ja ,  é lőnk
be  teremte a’ múlt  kórok tö r téne te i t ,  k é p e i t / s  
bölcs fontolgatásba meríte.  „ I s t ene in !  hősök,



nagyok ,  mennyi  p o m p a ,  mennyi  ragyogvány ’s 
hány  századok remekei hevernek lábaink alatt  
semmisülésbe eltűnve!  Az e m b e r ,  a ’ hős, a ’ nagy 
a ’ bölcs ,  a’ fél-isten néhány évekkel korlátol t  
aggodalmas pályája u tán ,  egy maroknyi  hamu
ban , a’ lények anyagi világából szinte kienyész
v e , elvesz egy komor örök feledésben! ’s egy é r -  
zéktelen kősz i r t , egy Retyezát  daczol ko rokon ,  
eseteken ’s mintegy véd paizs , örök lét Övedzi vas
kos tes té t!  Jobb  sors j u la - e  h á l ,  érzéktelen t a r 
tósságában , eme’, tán a ’ teremtéssel egy idős ’s 
tán a’ világot túlélendő orjási hegynek ; mintegy 
lelkes nemes teremtésnek ’s a ’ művészet r em e
keinek ! ? —  Nem —  e ’ hálátlan andalgásból, ké
tes tűnődés közül fe l réműlt  va ló m , a’ Retyezát  
ormain f e l ü l , magasan csapongva — amaz oszol- 
hatlanság országában lebegő lelkem mosolygva 
szánakodva tekiute- le ,  késő századok légablaka
in ált az enyészetbe visszaolvadt tömérdek kő -  
omladékokra —  amaz örökléiből  a’ főid romja i
ra  ’s a’ teremtő  széke előt t hálásan Ösméré-roeg 
a ’ lelkes ember  a’, lélektelen testeken felül való
ságát ! 7s ismét Ulpia T ra jana  játékszínének (am-  
phi lheatrumának)  kerek ded romjain találám ma
gamat . —  Képzetben látók miként  űle egy r ó 
mai hős szép hölgyével,  egy gazdag polgár  csa
l ádjáva l ,  a ’ még gyepes alapjaiban kitetsző, kü 
lön páho lyokban ,  ’s a’ színtéren miként  küzde
nek a’ heves bajnokok — színészek.

Innen tovább menve j a’ romok köz t ,  m in 
den lépten , római  téglák,  faragot t  kövek öt lé
nek szemünkbe. Á’ töredezett  darabokon olvasók 
csonka neveit  némely latinoknak. Gondolá ra : 
mekkora em ber  lehetett e z , maga korában ! minő 
nagy császár vala a m az ,  kinek neve porlik eme* 
köven!  ’s im e ,  e ’ kő felül élé őket ’s ez is enyé
szetre dű lendő ! Törekvénk az útszasorokat sza



b á ly o z n i , de a’ hálátlan maradék durva szelleme 
összeszövényezé útai házai gabonaföldjei kerí 
téseivel. Egy,  nem rég kiásott pinczébe tekinlénk. 
A’ törpe boltozat csak toroknak mutalá. M on
dák h o g y ,  e g y ,  már  csak vastag pokróczában 
létező bo rdó-bor t  találtak o t t ,  melybő! egy ha
lálos rabnak  kostolóul a dván ,  az újra kére  az o 
idők hasonlithatlan uektárából .  De hiszen ily fel
fedezések többször  is történtek már.  — Még egy
szer  tekinlénk a nagy város temetőjén lengő b ú 
zakalászokra ! még egyet sóhajtáok a’ m ú landó
ság romjai f e le t t !, ’s az éppen szomszédos kis 
helységbe térénk-meg, beszéllgetve eme’ régi vá
rosok helyzetéről ;  melyet a’ dák királyok b i ro -  
dalmok közepén,  közép Dácia kúlcsszögénj, a 
három Dáciák központ ján,  a’ rómaiak Moesiá-  
jok homlokán , keleti birtokaik szívén, a lap i tá— 
nak. T ö b b  házaknál csonka ember  ’s á l la t -képe
k e t , latin í ratu köveket ’s egy be lyt t ,  egy kő 
koporsónak al és feldarabjai t  szemlélők. Az eb
ben talált csontváz-— kiludja k i é ! —  a’ gond ta 
lan találó által szemeire hányatott .  —  És m ár  most 
érénk , útazásunk főczéljához (mert  e’ he lye t  ez 
előt t  is többször  látók m ár  a ’ vidék egyéb é rde 
kességeivel együtt ;-  miket  most  nem czélom le- ,  
i r n i ,  némely részleteit már  rég közzé tevén) a*‘ 
rakkő —  mozaik —  alpadlazatokhoz.

E l ő b b ,  az új abban ,  nem rég találtat nézők-  
meg. Ezt nemes birtokosa , am a’ másik bir tokos-  
néjának eladá. Egy szalmás páraszt kunyhó mel
l e t t , egy rongyollott  szalmaszín alat t ,  sinlik a’ 
r e m e k m ű ,  egy négyszegű,  mindenfelől h a rm a d -  
fél öl térti szoba alpad lat ja ,  egy araszovira le- 
sülyedve. Egyik szögén álló csonka falán, nem csak.  
a’ vakolás,  de a’ festés is ál l ,  mi szerént a ’ szo
ba világos z ö l d r e ’s alja rózsaszín vonalakkal va
la kifestve. A’ padlat egyik oldala eső ’s gond-



talanság miat t  e l romlo t t ;  más oldalon még igen 
eleven a ’ kövezet színe és merőben újat mutat.  
Az egész művet  fellebet fo g n i , miszerént sem
mi képek ,  csak némi folyadékos czifrázatok te t 
ték az t ,  mintegy nagy keszkenő szélein. Színe a* 
köveknek , csak fejér és sötét kék ,  nagyságok a* 
rakköveknek kis ostáblakoczkányi , négyszegre fa
ragva. .Négy szögén, négy, sötétkék kövekből ra kott, 
vasmacska van képezve. I t t  is sóhajtánk egyet a’ 
nemzet i  ’s korszelleini tespedésen ’s áltmenénk a’ 
más utszában létező, régibb találatu padlazathoz.

Egyik főbb bir lokosué udvarházának félig ki
emelt  falai állanak a ’ nemes telek közepén. Aiap- 
ásással találtak reá eme’ mesterműre.  A \  kezdett  
épületnek éppen közepén . ál l va,  egy pompate
rem  válhat vala belőle ’s a ’ körszobákból be szép 
leszj vala a’ lelépintés a’ hajdani  dicsőség eme’ 
remek osztályába ! Most  egy rósz deszka sátor  fe
dezi. De még is nagy őrizet alat t  áll e’ ritka kincs. 
Alig férhetni hozzá. A ’ sövény  útszakapunál vas
villáson áll az oláh-cerberus  ’s csak a’ több inér t -  
fóldnyiről  kinyert  a jtókúlcs látására ereszti -le 
védfegyvérét  ’s nyí lik-meg amaz őskor pal ládiu
mához a’ bemenet.  Monda szerént ugyan itt i s ,  
mint  az erősebb kincstároknál,  vároknál i s ,  van 
mód a ’ kulcs nélküli behatásra.  Akárhogy,  meg-  
téve a ’ tövises u t a t— egy —  két egyenlő osztályú 
ha jdon két szobából állott terem padlazatján ta
lálja az e m ber  magát ,  mely' az előbbihez hason
lóul le van rokkanva ,  ’s az egész a’ jelen főid-  
színen egy singnyivel alól áll. Az oldalfalak nem 
esmérhelők. A’ két osztály,  egy arányit n é g y 
szögben,  minden oldalról ,  min t  egy három öl- 
nyi  teret  foglal. Eső ,  gondatlanság ebben is a’ 
kövek színén sokat r o n to t t ,  változtatott .  M ond
ják  aranyozat  is lett  volna raj tok ; m in e k ,  ma 
nyoma sincs. Halvány-veres ,  kék,  sá rga ,  fejér



színek,  küelszőbbek. Nagyságok,  faragások min t  
az előbbieké. Sok folyadékos vonalok,  csillagok 
tarkázzák e ’ pad la to t , ’s noha ennek is egy r é 
sze behorpadt  , megbomlott  a’ két középen , két 
egész körben ,  ma is ál l ,  két remek k é p , illető
leg színéivé. Egyiken, életnagyságban , három asz-  
szoriyikép,  koronáson ,  görög római öltözetben 
van ábrázo lva ,  minden í ra t  nélkül. Másikán , ha 
sonló nagyságban,  három férjfi t e r m e t , siskason , 
görög római  ruha palást ta l,  fegyverekkel. Mind
három nevei hüvelyknyi nagyságú tiszta görög b e 
tűkkel  látszanak olvashatólag,  így az első ö're* 
gébbnek talpánál P r  i a m o s ; másodiknak ismét 
úgy  A k h i I I e u s ; az utósónak feje fe le t t , D  i o -  
m e d o n .  Ennyit  e* padlózatokról ,  festészetileg, 
d e  már  történet ileg,  k é r d é s g ö r ö g  vagy római  
m ü -e ,  ez utósó főként ? Csudálkozni fog t á n ,  az 
eddig többny ire  római műnek hirdetet t  közvéle
m é n y  e’ kérdésen,  és én b á t r a n ,  bár nem csal- 
batatlanságig ( mert e’ képek emléke ’s görög nyelv 
a ’ lat inoknál is honos v o l t ) dák királyok idősza
k á ra  vénitem e ’ műt. ’S íme okaim: a’ rómaiak
n á l  önnyelvök divatozot t ,  a’ görög csak tu d o m á -  
nyi{volt; az ot t kiásott köveken,  emlékeken is 
m ind  latin í r a t , hasonló belükkel találtatott ; e l len
ben tudjuk azt is, hogy a’ dák királyoknál a’ gö
rög  volt udvari  nyelv ; a’ görögökkeli szőrös köz
lekedésük is tudatik ; minek tanuji  valának , a 
nem  r é g ,  azon vidékben talált  Lisymakhos a r a 
nyak  i s , ’s a’ inár érdeklel t  Sarmis dák király 
pénzein látható görög írat  is ,  mit magam elkop
va olvastam , így : a r m i s  s i l e ,  az a z , S a i -  
m i s  Ba  s i l e  u s  — Sarmis király. ’S a’ miveit  gö
rögök ily müve, miér t  ne maradhat  vala ön vagy 
ki tanított  dák kezeken ált a ’ dák fővárosban? —  
E nny i t  csak véleményül,  tovább  nem vitatom.

Ebédünk felett a’ látot takról beszéllgetve, m o n -



d ő l :  Ha e’ régiség kincse művel tebb külföld 
birtokában l e n n e , be szebb lenne sorsa ! k á r ,  hogy 
a ’ nemzet  ezeket tán szunyadozása , vagy alkot
m á n y i r en d s z e re  m ia t t ,  közérdekűvé,  nemzetivé 
nem t e h e t i ! Mert nagy kincs e z , nem csak régi
ségére ,  de drágaságára nézve is. Mennyit fizetünk 
csak egy kis rakkő —  mozaik —  d a r a b é r t ! ? ’Segy  
csak rakfa —  párkét —  padlazalér l  is ! ?—  Ha birto
kosa minden néző elölt ki tárná , mit  kár  nélkül le
hetne tenni ,  vagy egy biztos helybeli  kulcsos által, 
vagy zárt ajtóval ugyan , de rosté lyos,  minden ol
dalról  belátható nyílt és szabad ablakok segedelmé
vel ; ’s melléje egy alkalmas vendéglőt  szerkezve, va -  
lyon  nem hajlana még hasznot  is? így az útaz.ó, 
vagy készülettel menjen oda , vagy otl esmérösének 
kell lenni, vagy, ’s tán 'minden esetre kénszeregni fog 
ott.  Sok idegen utazók csak nagy hajjal láthatók 
az árva kincseket;  sokan ,  meszszi főidről jőve ,  
min t  közelebb is tör tént  és csupán e’ végett ;  in 
gyen fáradlak , ’s bosszankodva,  sohajlozVa , mit 
az ottani lakósok is viszhangzának,. haza tértek. 
’S jól és illőleg van-e  ez í g y ? !  ’s hogy így fi
gye lve ,  nehány év múl va nem lesz többé e’ kin
cse a ’ hazának ! Ítélje el a ’ nemzeti  becsület. ;

Délután tovább in d u lv a , egy pár  óra alatt  
V a s k a p u h o z  érénk. Egészen más vala képze
tünk eddig e ’ helyről.  Birodalmi határszél i , népe
sebb őrhelynek véltük , de  az oláhországi bejá
ró  ú t ,  v ám he ly ,  nem itt hanem félnapi j á ró 
főiddel tovább ,  a’ temesi bánságbó l , Ohábánál t é -  
rű l -be .  I m i i t , ’ csak inkább az út  bálorságosításáért  
felállított őrhely van egyetlen egy kis boronafa 
’s deszka fedelű házikóval ; hol rendszerént  egy 
káprá l ,  nyólcz oláh ha tárőr  ezredb^Ü katonákkal  
áll ő r t ,  kik hónaponként  változnak, Helyzete,  két 
nem rendkívül i nagy hegyek közti törpébb ma
gosságon álló szoros lévén ,  kaput  képez. Monda
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s z e r é n t : ama’ régibb török beütései  ellen e’ szo-  
r o s ,  valóságos vaskapuval is ( m e r t  a’ szűk begy 
szoros kétoldali  hegyeivel különben elég erősség)  
el vala zárva ’s megerősítve. Innen , ezekből kel
lene hát  következtetni nevezetét ,  ’s ha r é g i b b ,  
időkre viszsziik is f e l , csak ezekhez szabjuk , e— 
redetét .  I n n e n ,  a’ keleti nyilason Erdé ly ,  a’ n y u -  
got in  a’ temesi bánság felé tekint-le az e m b e r ;  
V- le j tve ,  a’ szélyel szórt merőben deszka fede
l ű ,  borona házakból álló hosszú Bukóvá ,  majd  
a lább ,  a ’ fúrészmaimokka! tele hasonló B ó ú -  
c z á r  ( mely nevezetét a’ Boücz,  Ökröcskéről ,  
némelyek szerént ,  kis havasi folyójától cserélve-  
v e t t e ) ’s még alábbacska M á r g a ,  latin m a r 
g ó ,  oláh márzsine, szél-szókból e red í te t t ,  fa
lukon á l t ,  Erdély bői—ki a’ temesi bánságba , lép 
az utazó. M á r g a  helységben,  az országos ú t  
mel le t t  felál l í tott 'egy fekete tábla figyelmezteti az 
em be r t  hogy olt m á r  a’ bánságban va n ,  kiérve 
Erdé ly  hunyadi  megyéjéből  ; és hogy ot t  kez
dődnek a’ határőr  oláh ezerednek lakjaik,  tudó
dósít ván egyszersmind ^z ezred ’s század számai
ról.  Öröm tele lép-fel itt az utazó a’ bánsági de 
rék rakot t  útra. Mint  egy a’ Begulus szegeit h o r 
dójának kinjai közül kiszabadult  roncsolt  tes t ,  a’ 
szabadban ,  oly enyhelyre  talál i t t , az erdélyi  
csinálallan út köveiről lezökkent v á n d o r ,  m er t  
még Hátszeg vidékén , az elkopott római  ú ton  
i s d e  főként, vaskapun t úl ,  kőről kőre esve e m 
b e r ,  m a r h a ,  szekér nagy romlásnak vannak ki
téve. Van ugyan vaskapunál  egy kevés igazítás ,  
min t  mondák a’ ruskbergi mostani tulajdonosok 
közbevetésekkel,  kik az egész útigazitási vállalat 
hoz valának járulandók ; d e  kik ráuntságból  be 
le hagyva ugyan,  tán újból  e’ czélra ,  a’ megyei  
tisztséggel egyesűlendők. Bosszankodva fázódik 
az utazó a’ szép síkságon , az útban hevei-ő k ö -



Veken; o t t ,  hol az u t a t ,  önmagából  meglehetne 
könnyen igazítni ' k i r a k n i ; - ’s hol a’ javí tás ,  ha 
nem is épí tve ,  bár  rontva  kihányva az útból  a’ 
Sok köveket ,  megtörténhetnék könnyeden. Örül  
a ’ szomszéd magyar  honi  ’s aggódik az erdélyi , 
midőn a5 bánsági szép úton látja magát ,  melyet 
két  oldalról terjedt vadgesztenye többnyire  gyü 
mölcsös csereshye fák sorai ,  néhol pompás t á 
gasságban kisérnek, á rnyaznak ,  oly gondosan ,  
hogy  raibdeti kiveszett fa helyet t ,  tüstént más 
fiatal -plántáltatik. ’S ki teszi-e bájos műt  ? ! a ’ d u r 
va oláh ezred népe ,  jobban m ondva :  művelt  i -  
de gén tisztjei tétetik , néhol  a ’ megyei t iszlha- 
tóságokkal egyetértöleg. Ily édehi  lúgosok közt 
ér i -el  a£ é r n b e r , az első katona falut V o i s l ö -  
Vá t ,  melynek már tömöttsége , útszásorai  r en d -  
szabályozottabbak.  E’ s|ávs?abásu helység névre 
több  l en g y e l , Jarisló , Stanis ló ,  Járislóv , Stanis-  
l ó v , nevek ötlének eszembe. A ’ hév ’s nép tö r -  
zsökösítésről áb ráodozám,  ’s egy sláv Vois lóu ,  
v á g y  oláh magyaroson , egy valami Voisnak hí
res lován játszék képzetem, ’s im im ismét egy 
fekete tábla az ezred ’s század számaival;  ’s né 
egy fekete kar  mel let te,  nagy fejér  belükkel jo b b -  
i*a mutatva , némán kiáltja : ú  t R u s k b e r g  f e 
l é .  A ’ m agya r  komoran olvassa e ’ német szókat 
o t t ! de hiszen ot t a’ lakósok német-oláhok még 
most . Egy mély vö lg y en , hasonló szép ú t o n ,  
tömérdek erdős hegyek közt b e ,  vagy inkább , 
de észre vehetltín hágással fel éránk másnap ki -  
lencz ó r a k o r ,  második főczé lunkhoz, ’s előt tünk 
álla Ruskberg,  (Yégzete  következik.)

Á ’ G Ő Z  D I C S É R E T  E.

M ár  az is magában egy dicsérete a’ gőznek , 
h o g y  a ’ gőgnek dicséretéről í rni  lehet, —  A ’ ki



szjiz, sót csak 40 észlendők előt t égy kisded i -  
ro m ányának  ( a ’ milyen ez is)  ezen feljül í rás t  
adta volna,  kikaczagtatott volna. De akkor  u g y a n  
tnit  is lehetett  volna mondani  a ’ gőz dicséretére'^  
N em  egyebe t ,  hanem csak azt ,  hogy e’ je len t i -  
meg , midőn a ’ víz forrani  kezdett. — Mint  egy 
e m b e r t ,  a ’ kinek gonosz lelki-esmerete v a g y o n ,  
úgy  távoztat ták akkor e z t , és ha valakit nem e -  
gy^enesen bolondnak akartak nevezni:  hi tvány gőz
nek rósz párának nevezték. Egy szóval : a ’ gőz 
akkor  nem volt egyéb,  hanem, csak g ő z -p á r a -  
majd  s e m m i !

Mi pedig a’ gőz most?  a’ világ lelke, a’ gaz
dagság emelő rudja, az életnek rugó ere je ,  az e -  
lemeknek uralkodója,  a ’ mindenségnek ki rá lya i  
—- ő m ár  ló is,  szekér is,  olyan mint a’ doc to r  
Faus t  varázs köpenyege,  min t  a’ reges világnak 
szárnyas sárkánya  ̂ segéd napszámosa minden kéz
műveseknek , vigasztalója az igen gazdagoknak, re** 
m enye  az utazás ked vellőknek : művész és o r 
vos , szolgája a’ békességnek és harcznak. ’S v a -  
lyon  mivé nfem fog még lenni?  —

A’ gőz által az úlak rövidebbek,  az útazás 
veszedelmellénebb. —  Mintegy 15 esztendővel ez 
előtt,  egy' útazás Frankfurtból  Londonig egy o -  
lyan próbatétel vol t ,  melyhez némely’ek különös 
innepélyes  czérémoniákkal készültek, ’s ba rá t j a -  
iktó l ,  atyafiaiklól végképpen bucsUt vettek. V i 
gyázva kerülni kellett akkor  a’ B i n g e r l o c k  
nevű veszedelmes helyet a ’ Rhenuson , vagy ö r 
v é n y e k ,  vagy vizcsekélységek hol ha lá l la l ,  hol  
nyomorúsággal  fenyegetőzlek, és ha az e m ber  
8 —  10 napok múlva bántat lan maradva R o t t e r 
damba  vagy Amsterdamba megérkezet t :  még a’ 
tengeri útat  ki kelleti á llani ,  a’ mely' ellenkező 
szelekkel 8 —  14 napig t a r t o t t . —  A’ Temse to r 
kolat jához a ’ révészek, min t  valami ebezet t ho l 



lók , úgy é rk ez tek -m eg , és ha szerencsések vol
t ak :  4 — 5 napi menet  után vehették szempont
r a  L o n d o n t . —  Egy ilyen útazás ,  hasonló kör -  
s yő lm ények  között tar thatot t  né gy ,  sőt néha hat  
hétig. —  Most  harmad nap alatt  onnan L ondon 
ba úlaznak. —  Egy ilyen út  kerü l t  akkor 120 —  
160 fo r in tokba;  — most  a’ szegény is F rankfu r t 
ból  Londonba  érhet 33 fo r in tokka l .—

De gondol junk-meg egy gőzhajót!  Azt hisz- 
szí ik-e ,  hogy az az e r ő ,  mely a ’ kerekeket ha j t 
j a ,  csak egyedül  volna azon csuda,  melyet a ’ 
gőz benne végbe viszen ? —  Az egész e rőm iv ,  
melyet  l á t tok ,  egy kiruházot t  leánya a ’ gőznek ! 
A ’ ha jó,  úgy szóilván,  egészen a’ gőz által te
remtetet t .  — Gözgépelylyel'  szövetett a’ vitorla , 
azzal tekefte tet t  a’ hajó k ö t é l , azzal kovácsol ta-  
tott  a’ vasmacska, Öntetett a* r é z ,  olvasztatott  
az ó n ,  késziletett és s imittatott  a’ mahagóni f a ,  
varrat tak és nyomattak a’ szőnyegek. Azon üve-  
gecske rumot  ( pálinka neme ) mely titeket a’ ha
jón  erosi tge t ,  a’ gőznek köszönhetitek. —

A ’ mit  tehát a ’ hajón lá tha t tok ,  a’ gőz min
denhatóságáról  bizonyit. —  Nézzétek ’s gondo l-  
j á tok-meg  amott  amaz angolt.’— A ’ kalap,  mely 
fején van , a ’ gőz munkája .  —  A’ gőz szőtte a’ 
nyá k ra va ló já t , ingét ,  és nadrágát ;  e’ varta csiz
má j á t ,  e’ kötötte slrimflijét. —  Né amaz ánglus- 
nő !  az ő pókhálói szövethez hasonló köntöse —  
nyakkendője  , szalmakalapja , kesztyűi ,  papucsai ,  
kolapvirágjai , a’ fésűje,  mely hajfür tjei t  öszve-  
t a r t j á ,  nap ellenzője,  minden minden a’gőzszü -  
letnénye; sőt talán még az a’ kevés pirossá" is,  
mely az ó éltes orczáját szinesiti. —

Menjetek Anglia p a r t j a i r a , az hol a’ gőz a’ 
legalácsonabb kunyhókba is m ár  útat  kapot t  ma
gának. Ama’ palánk kerítés, a m a ’ kicsin udvar  kö 
rül,  ben a’ szántóvétői szerszámok, egy szóval ,



minden a ’ m i t  l á t to k , gőz által segítetett a’ m iv -  
forma léteire. —  Amott  egy ház van épülő félben , 
a ’ gőz segil a’ gerendákat  fűrészeln i , a’ köveket

• • tI * r • * J J  1*1 *metszeni ,  a ineszet elkészíteni ,! es a' deszkákat 
gyalulni.  —  A ’ háztetői vi torlától fogva le a’ k ony 
há ig ,  vagy pinczéijg minden a* gőz m u n k á j a .—— 
Gőz által ül tetik- le az ö k ö r ,  mely nekik a’ jó 
sültet  a d j a ,  a’ kolbász,  melyet jó izüen fa lnak ,  
gőz által vagdaltatok, ’s készi tet ik, valamint  a’ 
szép fejér kenyér  is,  mely a’ mellé té te t ik ,  h a -  
sonlólag a’ jó izü pi tyoka ,  ez az ottani enyh í
tője  a ’ szegénynek , és gazdagnak , ez a’ közön
séges szer ama’ leggonoszabb nyavalya az éhség 
ellen. —

Egy németnek Londonbóli  leveléből ezen 
tárgyról  még ennyi t :  m in d e n ,  a’ mit m alhema-_  
tikai kapcsolat ,  mesterség! tehetőség,  és mecha
nikai  e r ő ,  min t  nagyot  és felségest szü lh e tnek , 
Angliában  a’ legszélső végrehajtásban találtatik, 
A ’ taláimányos észnek itt  semmi megállító czél 
nincs kitűzve, minthogy a’ pénz , és vállalati ’s p r ó -  
batétel i  erők nagy bővségben léteznek , hogy m in 
den új  ideát életre hívjanak. —  A’ tengeri dol
gokra és az emberiségre nézve oly fontos talál
m á n y ,  t. i. hermetice bezárt és levegővel töl töt t  
csők, á l t a l , melyek a’ hajót  körül veszik, ezt. a’ 
sülyedéstől megmenten i ,  ha szinte már  vízzel teli 
van is,  több hajókon a’ porlsmouthi  kikötőben 
használ ta tot t ,  miután sok próbatételek annak jó 
ságát  eléggé hitelesitetlék. —  Ha meggondoljuk,  
hogy némely esztendőkben 4 — 500 hajók elvesz-  . 
nek : ezen talá lmányt a’ tengeri álladalomra néz
ve legfontosabbnak nézhet jük. Az a’ sokféleség, 
melylyel  a’ gőz a’ mechanika minden ágaiban elő
f o rd u l ,  rövid idő alatt a’ hadíolylatás módjában. '  
is egy revolutziot fog létre h o z n i , és a* talál 
m á n y o k ,  melyek itt a’ P e r k i n  gőz ágyújával



naponként '  m u ta t t a tn a k , mely  képes egy órában
25,000 golyóbist kiön ten i , eléggé jelengetik , hogy 
a ’ hadak oly fo rm ában ,  min t  eddig viseltettek,  
ezután lehetetlenek leendenek. De a’ mi még több 
egy  bá jo r  katona l iszt,  a* kLjelenleg íit  v a n ,  
még  egy más erőt talált-fel , mely a’ gőz erejét  
a’ hajók és szekerek haj tásában feljiil fogja múl
ni. Az ángol ko rm ány ,  úgy látszik , egész figyel
m é t  fordí tja  ezen uj ideára ,  és ángol ingenieu-  
rek  vettek parancsot er re  nézve próbatételeket  
intézni  és végre hajtani.

K. J.

A Z  1 8 1 2  d i k i C O N S T I T U T I O .

Mivel ezen országalkotmány már az utóbbi  
eseteknél fogva Spanyolországnak ideig óráig a -  
laptörvényévé  váll ,  és némely olvasóink hihető
leg tar talmát  vagy közelebbről  nem ismerik, vagy 
megfelejkeztek róla , czélszerünek találók némi 
ismertetését  közleni ezen oly gyakran szóban for
gó constitutionak. Kútfőnk az ,, Allgemeine Ze i
t u n g é ,  mely alaprajzát a ’ „Timesbő!“ kőlcsönö-, 
zé. Leglényegesb batárzatai  a ’, következők : „  E -  
zen alkotmány azon nyilatkozást veszi a lapjáu l ,  
hogy Spanyolország a’ nép sajátja és nem vala
mely család örökös jószága. Az ország küldöttei  
közvetet t  u g y a n ,  de némiíleg általános népvá-  
laszlás által neveztetnek-k i , minthogy m i n d e n  
polgárok a ’ kerületeikben eredeti  választás által 
választókat ,  ezek ismét más választókat szavaz
n a k ,  a’ másodrendű választók végre mindenik me
gye fővárosában összegyűlnek és a’ cortes tagjait  
választják. A ’ cortes minden éven összegyűl mart.  
e lső jén,  nem várva királyi  meghívást. Ü lé s ü k h á -
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ro m  hónapig tar t  V  még egy h ó n a p p a l , ha a ’ 
küldöttek két harmada úgy kivánja m eg to ld a t -  
hatik. Minden két évhen új választás esik. A ’ c o r -  
tes kinyitásakor  őr  nélkül kell a’ felségnek m e g 
jelenni.  Egy küldöttnek sem szabad a’ k o rm á n y 
tól  j u ta lm azás t , tisztséget vagy nyugpénzt  e l fo
gadni.  A ’ felség az országtanács megegyezése nél
kül  törvényjaval la ttól  az elfogadást meg nem ta 
gadhatja , háborút  nem izenhet ,  békét nem köt
h e t , frigyeken nem alkudozhatik , ’s ha az ország
tanácsban egy hely m e g ü r ü l , a ’ cortes ajánl  h á 
rom  neve t ,  melyek közül egyet  az ürül t  hely p ó t 
lására választania kell. A’cortesgyülés c s a k  e g y  
k a m a r á b ó l  á l l .  Ezen egy, kamarai rendszer  e l 
len így szóll a’ Times nevezetesen azt a’ kifogást t e t 
t é k ,  hogy a’ törvényadói rendszabásoknak n e m  
enged elég érett  megfontolást ; de a’ spanyol  c o n -  
sti tútio egy határzatot  foglal magába,  melynek, '  
a ’ mint  iálszék , a r ra  kell szolgálnia hogy a* c o r -  
tesi vitatásoknak megfontolást  és éret tséget  esz
közöljön.  A’ felség a ’ törvénytől helybehagyását  
nem vonbat já-meg csupasz vető által ,  hanem o -  
kokkal kfell ezt támogatnia.  Ha  okait \30 nap a -  
lat t  bé nem adja , halgatása az elfogadással egyet 
ér.  A’ félrevettetelt  rendszabást  a’ közelebbi i l
lésben*)  ismét indí tványba lehet hozni ;  ’s ha ily 
módon  harmad izben is elfogadja a’ g y ű l é s , a’ 
felség elfogadása nélkül  is törvényerőt  nyer.  M i 
vel minden két éven új választás esik , látnivaló,  
hogy egy három izben átment  rendszabást kél k ü 
lönböző cortesgyülés határozand-meg.  Az alkot
mányi  oklevél nincs kezünknél ,  de úgy te tszik,  
oly határozat  is van benne , minélfogva a’ e o n -  
stitutio új ra 'á tnézése és javítása bizonyos időszak,

*) Meg kell jegyezni, bogy az ülés, külső országgyii- 
lesi nyelven, az egész országgyűlése folyamát je le n t i ,  k i -  
nyitásától berekesztéséig.



hé t  vagy tíz év múlva , megengedtetik. Ha jól em
lékezünk 1820ban és 1825ban sokat vitatkoztak, 
valyon azt az időszakot , mely a ’ constitutio fél- 
retétele óta Ferdinánd ál ta l ,  e l töl t ,  felkelljen-e 
venni  ama’ batárzat tekintetében. Az akkori con-.  
s li tulio barát i  magukat  a’ javításokra nagyon 
haj l andóknak  múta ták ,  de a’ két kamara beho
zásának , melyet XVII I .  Lajos  hatalmasan pár 
t o l t / e l l e n e  szegzék, mivel a’ mint  mondák ,  e’ 
szükségtelen és kevésbé foganatos ,  mint az egy 
kamarai  rendszer.  A’ spanyolok állítják hogy ez 
a ’ consti tut io teljességgel nem franczia előképek 
majmolása ,  hanem hajdani  spanyol  törvényeken 
alapult.*4

Tör ténete ire  nézve még következőket ragaszt 
hozzá az Alig. Zeit. „Fe rd inánd mielőtt (Napóleon 
által  királyiszékétől megfoszlatva) Francziaország-  
ba  elutazók , meghatalmazá a’ nevében összeszerke- 
zett  igazgatóságot a’ régi cortes egybehívására. Ezt 
használva a ’ felkelői junta,  mdőn a ’ nemzet bizodal- 
mát  elvesztő, Wellesley és Romana márkgrófok u n 
szolására oct. 28ikán 1809ben a ’ cortest összehívá. 
Minden plébánia egy egy választót neveze-ki, ’s ezek 
minden 50,000 lélekre egy k ü ldö t t e t , kikhez még 
mindenik megyei juntától  égy követ és mindazon 
városoktól,  kik 1789en hasonló joggal éltek,egy egy 
kü ldöt t  járula.  A’ választások a ’ francziák közepette 
es tek-meg ’s a’ 182 tagból álló corlesgyiilés sept. 24 -  
kén kinyittaték. Ez adá Spanyolországnak az 1812-  
ben mart.  1 8kán költ emlékezetes constitutiot, mely 
ugyan a’ népet souverainné lévé ’s a’ királyt elnökké 
leszállitá,de Well ington által Madridban kihirdette-  
tet t  és Oroszországtól a’ weliki luki-i egyezésben 
vi lágoson,a’ többi szövetségesektől pedig halgatással 
elismertetett.  Azutáni két ízbeli megbuktatása u. m. 
Ferdinánd által 1814ben és a ’ francziák benyomulá
sa által 1825ban frisebb emlékezetben van.**


